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Sūrat adh-Dhāriyāt 
(The Scatterers / The Winnowing Winds) 

‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎الذارِاتصٍرة 
Súrah – 51 

No of Ayat – 60 



Merits of Sūrat adh-Dhāriyāt 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that opens with the oath of the Divine One swearing 

by THE SCATTERING winds that stream far and wide bearing the 

rain clouds of His mercy. It takes its name from verse 1, which 

mentions the “scatterers” (dhāriyāt). The surah gives several 

signs of nature as proof of the Resurrection, among them the 

scattering winds. The disbelievers are reminded of the fate that 

befell previous rebellious generations and the Prophet is urged 

to carry on reminding. 

In the commentary of Majma’ul Bayan it is narrated from the Holy 

Prophet (s.a.w.) that the reward for reciting this surah is ten 

times the number of moving winds or breezes. 

 Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) has said that recitation of this 

surah increases ones sustenance and makes it easy to earn. 

Drinking water in which this surah was dissolved after being 

written acts as a remedy for back problems (e.g. backaches). If a 

pregnant woman wears a talisman of surah adh-Dhāriyāt, her 

pregnancy and delivery will be easy. Keeping this surah close to 

a dying person makes his death easy. 



د ؿِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُصَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ؿ !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمصمد  )ع(رشمت فرما مصمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ شْمََٰ شِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رشمجٍں‎دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



اتِ ذَرْوًا ﴿ َِ ارِ ‎﴾١وَالذَّ

By the scattering [winds]that scatter [the clouds]; 

wa-dh-dhāriyāti dharwan 

هےموجطر  ک‎ٍبادلٍںلشم زٍ  کی‎ہٍاؤںان  ‎ہیں‎والی‎کر

गवाह है (हवाएॉ) जो गदद-ाफुाय उडाती फपयती है; 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



صَامِلََتِ وِلْرًا ﴿ 
ْ
‎﴾٢فَال

by the [rain] bearing [clouds]laden [with water]; 

fa-l-ḥāmilāti wiqran 

‎ہیں‎والی‎اٹھاهے‎بٍزھ‎کابادؿ  بھر

फपय फोझ उठाती है; 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



شْرًا ﴿  ُِ اتِ  َِ رَارِ
ْ
‎﴾٣فَال

by [the ships] which move gently [on the sea]; 

fa-l-jāriyāti yusran 

‎ہیں‎والی‎چلنے‎دھیرے ‎دھیرے ‎پھر

फपय नयभी से चरती है; 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مَاتِ اَمْرًا ﴿ مُكَشِّ
ْ
‎﴾٤فَال

by [the angels] who dispense [livelihood]by [His] 

command: 

fa-l-muqassimāti ʾamran 

هے‎ثكشیم‎کیامر  ایک‎پھر ‎ہیں‎والی‎کر

फपय भाभरे को अरग-अरग कयती है; 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



صَادِؽٌ ﴿ 
َ
مَا ثٍُغَدُونَ ل ‎﴾٥إِهَّ

indeed what you are promised is true, 

ʾinnamā tūʿadūna la-ṣādiqun 

‎ہے‎صچی‎وہ‎ہے‎گیا‎کیا‎وغدہ‎کازس بات  صےثم 

ननश्चम ही तुभसे जजस चीज़ का वादा फकमा जाता है, वह सत्म है; 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



الِعٌ ﴿  ٍَ َ
ِنَ ل ‎﴾٦وَإِنَّ الدِّ

and indeed the retribution will surely come to pass! 

wa-ʾinna d-dīna la-wāqiʿun 

هےوالع  بہرشاؿ‎صزااور ززا و  ‎ہے‎والی‎ہٍ

औय (कभों का) फदरा अवश्म साभने आकय यहेगा 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



صُبُمِ ﴿
ْ
مَاءِ ذَاتِ ال ‎﴾٧وَالشَّ

By the sky full of adornment [with stars], 

wa-s-samāʾi dhāti l-ḥubuki 

صمان‎والے‎راصجٍںاور مخجلف 
ٓ
‎لشم کی‎ا

गवाह है धारयमोंवारा आकाश। 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



خْجَلِفٍ ﴿  ؿٍ مُّ ٍْ فُِ لَ
َ
نُمْ ل ‎﴾٨إِهَّ

indeed you are of different opinions! 

ʾinnakum la-fī qawlin mukhtalifin 

ئے‎پڑے ‎میں‎باثٍںمخجلف  لٍگثم  کہ ‎ہ‎ٍہٍ

ननश्चम ही तुभ उस फात भें ऩड ेहुए हो जजनभें कथन भबन्न-भबन्न है 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



‎ ُؤْفَم ‎﴾٩غَوْيُ مَنْ اُفِمَ ﴿ ُِ

He is turned away from it who has been turned away 

[from the truth]. 

yuʾfaku ʿanhu man ʾufika 

‎ہے‎زاچکا‎بہکایازٍ  ہے‎زاصکػجا‎کیا‎گمراہ‎وہی‎صےشق 

इसभें कोई सयफपया ही ववभुख होता है 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



اصٍُنَ ﴿  خَرَّ
ْ
‎﴾١٠لُجِوَ ال

Perish the liars, 

qutila-l-kharrāṣūna 

‎گے‎زائیں‎مارے‎والے‎لگاهے‎پچ‎ٍاٹکو‎بیطک

भाये जाएॉ अटकर दौडानेवारे; 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ٍنَ ﴿  ًُ مْ فُِ غَمْرَةٍ صَا ًُ ذِِنَ 
َّ
‎﴾١١ال

who are heedless in a stupor! 

alladhīna hum fī ghamratin sāhūna 

لے‎میںغفلت  اپویزٍ  ئے‎پڑے ‎بھٍ ‎ہیں‎ہٍ

जो ाफ़रत भें ऩड ेहुए हैं बूरे हुए 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ِنِ ﴿  مُ الدِّ ٍْ َِ انَ  َِّ ٍنَ اَ
ُ
شْاَل َِ١٢﴾‎

They ask, „When will be the Day of Retribution?‟ 

yasʾalūna ʾayyāna yawmu d-dīni 

خر  کہ‎ہیں‎پٍچھتے‎یہ
ٓ
ئے‎کبدن  کا‎لیامتا

ٓ
‎گا‎ا

ऩूछते है, "फदरे का ददन कफ आएगा?" 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



فْجَوٍُنَ ﴿  ُِ ارِ  مْ غَلََ الوَّ ًُ مَ  ٍْ َِ١٣﴾‎

It is the day when they will be tormented in the Fire, 

yawma hum ʿalā n-nāri yuftanūna 

گ‎کی‎زہّوم‎اهہیںزس دن  ہےدن  وہی‎یہثٍ 
ٓ
‎گا‎زائے‎ثپایا‎پر‎ا

जजस ददन वे आग ऩय तऩाए जाएॉगे, 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ػَٰذَاذُولٍُا فِجْوَجَنُمْ   ذِي هُوجُم بِيِ  ًَ
َّ
ال
‎﴾١٤ثَشْجَػْرِلٍُنَ﴿

[and will be told]: „Taste your torment. This is what you 

used to hasten.‟ 

dhūqū fitnatakum hādhā lladhī kuntum bihī tastaʿjilūna 

ئے‎مچائے‎زلدیثم  کیزس  ہےغذاب  وہ‎یہیاور  چکھٍغذاب  اپوااب  کہ ‎ثھے‎ہٍ

"चखों भज़ा. अऩने फफ़तने (उऩद्रव) का! महीॊ है जजसके भरए तुभ जल्दी भचा यहे थे।" 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ٍنٍ ﴿  ُّ اتٍ وَغُ كِّنَ فُِ زَوَّ مُجَّ
ْ
‎﴾١٥إِنَّ ال

Indeed the Godwary will be amid gardens and springs, 

ʾinna l-muttaqīna fī jannātin wa-ʿuyūnin 

‎گے‎ہٍں‎درمیان‎کے‎چطمٍںافراد باغات اور  مجكی‎بیطک

ननश्चम ही डय यखनेवारे फााों औय स्रोतों भें होंगे 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مْ هَاهٍُا لَبْوَ   ٌُ مْ ۚ إِهَّ ٌُ مْ رَبُّ ًُ ثَا
ٓ
خِذِِنَ مَا ا

ٓ
لِمَ ا

َٰ
 ذَ

‎﴾١٦مُصْشِوِّنَ ﴿
receiving what their Lord has given them, for they had 

been virtuous aforetime. 

ʾākhidhīna mā ʾātāhum rabbuhum ʾinnahum kānū qabla dhālika muḥsinīna 

هےغطا  پروردگار‎کاان  کچھزٍ  ‎‎کردار‎هیک‎صے‎پہلے‎لٍگ‎یہ‎کہ‎گے‎ہٍں‎کررہےوصٍؿ  اصے‎ہےوالا  کر
‎ثھے

जो कुछ उनके यफ ने उन्हें ददमा, वे उसे रे यहे होंगे। ननस्सॊदेह वे इससे ऩहरे उत्तभकायों भें 
से थे 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



رَػٍُنَ ﴿  ٌْ َِ وِ مَا  ّْ نَ اللَّ  مِّ
ً

‎﴾١٧هَاهٍُا لَلِّلَ

They used to sleep a little during the night, 

kānū qalīlan mina l-layli mā yahjaʿūna 

ثے‎کم‎بہتولت  کےرات  یہ ‎ثھے‎صٍ

यातों को थोडा ही सोते थे, 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



شْجَغْفِرُونَ ﴿  َِ مْ  ًُ صْصَارِ  َ ‎﴾١٨وَبِالاْ

and at dawns they would plead for forgiveness, 

wa-bi-l-ʾasḥāri hum yastaghfirūna 

ثے‎کیااصجغفار  میں‎بارگاہ‎کی‎اللهولت  کےاور صصر  ‎ثھے‎کر

औय वही प्रात् की घडडमों भें ऺभा की प्राथदना कयते थे 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مَصْرُومِ ﴿ 
ْ
ائِوِ وَال لشَّ

ّ
مْ شَقٌّ لِ ٌِ الِ

ٍَ ‎﴾١٩وَفُِ اَمْ

and there was a share in their wealth for the beggar 

and the deprived. 

wa-fī ʾamwālihim ḥaqqun li-s-sāʾili wa-l-maḥrūmi 

‎ثھاشق  ایک‎لئے‎کےمصروم افراد  والے‎ماهگنے‎هہاور  والے‎ماهگنے‎میںامٍاؿ  کےاور ان 

औय उनके भारों भें भाॉगनेवारे औय धनहीन का ह़ था 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مٍُلِوِّنَ ﴿ 
ْ
ل
ّ
اتٌ لِ َِ رْضِ آ َ ‎﴾٢٠وَفُِ الاْ

In the earth are signs for those who have conviction, 

wa-fī l-ʾarḍi ʾāyātun li-l-mūqinīna 

هے‎یكین‎میں‎زمیناور  ‎ہیں‎زاثی‎پائی‎هطاهیاں‎صی‎بہت‎لئے‎کے‎والٍں‎کر

औय धयती भें ववश्वास कयनेवारों के भरए फहुत-सी ननशाननमाॉ है, 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



‎﴾٢١وَفُِ اَهفُشِنُمْ ۚ اَفَلََ ثُبْصِرُونَ ﴿

and in your souls [as well].Will you not then perceive? 

wa-fī ʾanfusikum ʾa-fa-lā tubṣirūna 

‎ہ‎ٍرہے‎دیکھ‎هہیںثم  کیا‎-‎بھیاهدر  ثمہارےاور خٍد 

औय ,स्वमॊ तुम्हाये अऩने आऩ भें बी। तो क्मा तुभ देखते नहीॊ? 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مَاءِ رِزْلُنُمْ وَمَا ثٍُغَدُونَ ﴿  ‎﴾٢٢وَفُِ الشَّ

And in the sky is your provision and what you are 

promised. 

wa-fī s-samāʾi rizqukum wa-mā tūʿadūna 

صماناور 
ٓ
‎ہےمٍزٍد  کچھصب  ہے‎گیا‎کیا‎وغدہ‎صےثم  کا‎باثٍںاور زن  ہےرزؽ  ثمہارا‎میں‎ا

औय आकाश भे ही तुम्हायी योज़ी है औय वह चीज़ बी जजसका तुभसे वादा फकमा जा यहा है 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



نُمْ   دْوَ مَا اَهَّ صَقٌّ مِّ
َ
يُ ل رْضِ إِهَّ َ مَاءِ وَالاْ رَبِّ الشَّ ٍَ فَ

‎﴾٢٣ثَوطِكٍُنَ ﴿
By the Lord of the sky and the earth, it is indeed the 

truth, just as [it is a fact that] you speak. 

fa-wa-rabbi s-samāʾi wa-l-ʾarḍi ʾinnahū la-ḥaqqun mithla mā ʾannakum 

tanṭiqūna 

صمان
ٓ
ن  یہلشم  کی‎مالک‎کے‎زمینو  ا

ٓ
‎ہ‎ٍکررہے‎دباثیںزس طرح ثم خٍ  ہے‎برشق‎بالکولرا

अत् सौगन्ध है आकाश औय धयती के यफ की। ननश्चम ही वह सत्म फात है ऐसे ही जसेै तुभ 
फोरते हो 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ّمَ   ًِ فِ إِبْرَا ّْ وْ اَثَاؾَ شَدِِحُ ضَ ًَ

مُنْرَمِّنَ﴿
ْ
‎﴾٢٤ال

Did you receive the storyo f Abraham‟s honoured 

guests? 

hal ʾatāka ḥadīthu ḍayfi ʾibrāhīma l-mukramīna 

‎ہے‎پہوچا‎ذکر‎کا‎مہماهٍںمصجرم  کےالشّلَم  غلیھ‎ابراہیم‎پاس‎ثمہارے‎کیا

क्मा इफयाईभ के प्रनतजठठत अनतथथमों का वतृान्त तुभ तक ऩहॉचा? 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مٌ   ٍْ ٍا صَلََمًا ۖ لَاؿَ صَلََمٌ لَ
ُ
يِ فَكَال ّْ  دَخَلٍُا غَلَ

ْ
إِذ

ونَرُونَ﴿ ‎﴾٢٥مُّ
When they entered into his presence, they said, 

„Peace!‟ „Peace!‟ He answered,„[You are] an 

unfamiliar folk.‟ 

ʾidh dakhalū ʿalayhi fa-qālū salāman qāla salāmun qawmun munkarūna 

ئےوارد  پاس‎کےان  وہزب  ئے‎دیتےزٍاب صلَم  الشّلَمنے‎غلیھ‎ابراہیمثٍ  کیااور صلَم  ہٍ ثم  کہ‎کہا‎ہٍ
ثےلٍم مػلٍم  اهراهیثٍ  ‎ہ‎ٍہٍ

जफ वे उसके ऩास आए तो कहा, "सराभ है तुभऩय!" उसने बी कहा, "सराभ है आऩ रोगों ऩय 
बी!" (औय जी भें कहा) "मे तो अऩरयथचत रोग हैं।" 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ََٰ فَرَاغَ  
َ
لِيِ فَرَاءَ بِػِرْوٍ صَمِّنٍ ﴿ إِل ًْ ‎﴾٢٦اَ

Then he retired to his family and brought a fat 

[roasted] calf, 

fa-rāgha ʾilā ʾahlihī fa-jāʾa bi-ʿijlin samīnin 

ئے‎لے‎کرکے‎ثیار‎بچھڑا‎ثازہ‎مٍٹا‎ایک‎زاکر‎گھر‎اپنے‎پھر
ٓ
‎ا

फपय वह चुऩके से अऩने घयवारों के ऩास गमा औय एक भोटा-ताज़ा फछडा (का बूना हुआ 
भाॊस) रे आमा 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



 ثَاِهُلٍُنَ ﴿ 
َ

مْ لَاؿَ اَلا ٌِ
ّْ بَيُ إِلَ ‎﴾ ٢٧فَكَرَّ

and put it near them. He said, „Will you not eat?‟ 

fa-qarrabahū ʾilayhim qāla ʾa-lā taʾkulūna 

پ‎کیا‎کہااور  بڑھادیاطرؼ  کیان  پھر
ٓ
‎ہیں‎کھاثے‎هہیں‎لٍگ‎ا

औय उसे उनके साभने ऩेश फकमा। कहा, "क्मा आऩ खाते नहीॊ?" 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



رُوىُ بِغُلََمٍ   ثَخَفْ ۖ وَبَطَّ
َ

ٍا لا
ُ
مْ خِّفَةً ۖ لَال ٌُ فَاَوْزَسَ مِوْ

‎﴾٢٨غَلِّمٍ ﴿
Then he felt a fear of them. They said, „Do not be 

afraid!‟ and they gave him the good news of a wise 

son. 

fa-ʾawjasa minhum khīfatan qālū lā takhaf wa-bashsharūhu bi-ghulāmin ʿalīmin 

گٍٍںثٍ ان  کیااششاس  کاخٍؼ  میںهفس  اپنے‎پھر پ‎کہ‎کہا‎هے‎ل
ٓ
‎‎ایک‎اهہیں‎پھراور  هہیں‎ڈریں‎ا

‎دیدی‎بطارت‎کی‎فرزهد‎داهطمود

फपय उसने ददर भें उनसे डय भहसूस फकमा। उन्होंने कहा, "डरयए नहीॊ।" औय उन्होंने उसे एक 
ऻानवान रडके की भॊगर-सूचना दी 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



تْ  
َ
ا وَلَال ٌَ ٌَ تْ وَزْ ةٍ فَصَنَّ فَاَلْبَلَتِ امْرَاَثُيُ فُِ صَرَّ

‎﴾ ٢٩غَرٍُزٌ غَكِّمٌ ﴿
Then his wife came forward crying [with joy].She beat 

her face, and said, „A barren old woman!‟ 

fa-ʾaqbalati mraʾatuhū fī ṣarratin fa-ṣakkat wajhahā wa-qālat ʿajūzun ʿaqīmun 

ئیں‎ہٍئی‎مچاثیظٍر  زوزہ‎کیان  کرصن  یہ
ٓ
 کیا‎یہ)‎باهرھ‎بڑھیا‎میں‎کہ‎لیا‎پیٹ‎موہ‎هے‎اهہٍںاور  ا

‎ہےبات 

इसऩय उसकी स्री (चफकत होकय) आगे फढी औय उसने अऩना भुॉह ऩीट भरमा औय कहने रगी, 
"एक फूढी फाॉझ (के महाॉ फच्चा ऩैदा होगा)!" 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ٍا 
ُ
لِمِ لَال

َٰ
ػَلِّمُ  هَذَ

ْ
صَنِّمُ ال

ْ
ٍَ ال ًُ يُ  مِ ۖ إِهَّ لَاؿَ رَبُّ

﴿٣٠﴾‎
They said, „So has your Lord said. Indeed He is the All-

wise, the All-knowing.‟ 

qālū ka-dhāliki qāla rabbuki ʾinnahū huwa l-ḥakīmu l-ʿalīmu 

گٍٍںان  گٍا‎ہی‎ایشا‎یہ‎کہا‎هے‎ل ‎‎کا‎چیز‎ہروالا اور  شکمت‎بڑی ‎وہ‎ہےارظاد  کا‎پروردگار‎ثمہارے‎یہ‎ہ
‎ہےوالا  زاهنے

उन्होंने कहा, "ऐसी ही तेये यफ ने कहा है। ननश्चम ही वह फडा तत्वदशी, ऻानवान है।" 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مُرْصَلٍُنَ ﴿ 
ْ
ا ال ٌَ ُِّ بُنُمْ اَ

ْ
‎﴾٣١لَاؿَ فَمَا خَط

He said, „O messengers, what is now your errand?‟ 

qāla fa-mā khaṭbukum ʾayyuhā l-mursalūna 

‎ہے‎درپیض‎مہم‎کیا‎ثمہیں‎فرظج‎ٍاے‎کہ‎کہا‎هےالشّلَم  غلیھ‎ابراہیم

उसने कहा, "ऐ (अल्राह के बेजे हुए) दतूों, तुम्हाये साभने क्मा भुदहभ है?" 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



وَا  
ْ
ا اُرْصِل ٍا إِهَّ

ُ
ََٰ لَال

َ
رْرِمِّنَ ﴿ إِل مٍ مُّ ٍْ ‎﴾٣٢لَ

They said, „We have been sent toward a guilty people, 

qālū ʾinnā ʾursilnā ʾilā qawmin mujrimīna 

‎ہے‎گیا‎بھیراطرؼ  کیمررم لٍم  ایک‎ہمیں‎کہ‎کہا‎هے‎اهہٍں

उन्होंने कहा, "हभ एक अऩयाधी ़ौभ की ओय बेजे गए है; 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ن طِّنٍ ﴿  مْ شِرَارَةً مِّ ٌِ
ّْ ‎﴾٣٣لِوُرْصِوَ غَلَ

that We may rain upon them stones of clay, 

li-nursila ʿalayhim ḥijāratan min ṭīnin 

‎برصائیں‎پجھردار  کھرهجے‎کے‎مٹی‎اوپر‎کےان  ثاکہ

"ताफक उनके ऊऩय भभट्टी के ऩत्थय (कॊ कड) फयसाएॉ, 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مُشْرِفِّنَ ﴿ 
ْ
مَ لِل مَةً غِودَ رَبِّ ٍَّ شَ ‎﴾٣٤مُّ

marked with your Lord for the profligate. 

musawwamatan ʿinda rabbika li-l-musrifīna 

‎ہے‎ہٍئی‎لگی‎هطاهی‎لئے‎کے‎والٍں‎زاهے‎گزر ‎صےشد  صےطرؼ  کی‎پروردگار‎پرزن 

जो आऩके यफ के महाॉ सीभा का अनतक्रभण कयनेवारों के भरए थचजन्हत है।" 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مُؤْمِوِّنَ﴿ 
ْ
ا مِنَ ال ٌَ ‎﴾٣٥فَاَخْرَزْوَا مَن هَانَ فِّ

So We picked out those who were in it of the faithful, 

fa-ʾakhrajnā man kāna fīhā mina l-muʾminīna 

‎لیا‎هکاؿ‎باہر‎ک‎ٍمٍموینثمام  کے‎بشجیاس  هے‎ہم‎پھر

फपय वहाॉ जो ईभानवारे थे, उन्हें हभने ननकार भरमा; 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مُشْلِمِّنَ ﴿ 
ْ
نَ ال تٍ مِّ ّْ رَ بَ ّْ ا غَ ٌَ ‎﴾٣٦فَمَا وَزَدْهَا فِّ

but We did not find there other than one house of 

muslims, 

fa-mā wajadnā fīhā ghayra baytin mina l-muslimīna 

‎هہیں‎بھی‎پایا‎ک‎ٍکشی‎غلَوہ‎کے‎گھر‎ایک‎کے‎مشلماهٍں‎وہاںاور 

फकन्तु हभने वहाॉ एक घय के अनतरयक्त भुसरभानों (आऻाकारयमों) का औय कोई घय न ऩामा 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



لِّمَ   َ ػَذَابَ الاْ
ْ
خَافٍُنَ ال َِ ذِِنَ  لَّ

ّ
ةً لِ َِ ا آ ٌَ وَثَرَهْوَا فِّ

﴿٣٧﴾‎
and We have left therein a sign for those who fear a 

painful punishment.‟ 

wa-taraknā fīhā ʾāyatan li-lladhīna yakhāfūna l-ʿadhāba l-ʾalīma 

گٍٍںان  وہاںاور  هے‎صےغذاب  دردهاکزٍ  دی‎چھٍڑ ‎بھی‎هطاهی‎ایک‎لئے‎کے‎ل ‎ہیں‎والے‎ڈر

इसके ऩश्चात हभने वहाॉ उन रोगों के भरए एक ननशानी छोड दी, जो दखुद मातना से डयते है 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ََٰ وَفُِ   وَاىُ  مٍُصَ
ْ
 اَرْصَل

ْ
ََٰ إِذ

َ
بِّنٍ  إِل طَانٍ مُّ

ْ
نَ بِشُل ٍْ فِرْغَ

﴿٣٨﴾‎
And in Moses [too there is a sign]when We sent him to 

Pharaoh with a manifest authority. 

wa-fī mūsā ʾidh ʾarsalnāhu ʾilā firʿawna bi-sulṭānin mubīnin 

یاور  طرؼ  کیفرغٍن  کٍان  هے‎ہمزب  ہیں‎هطاهیاں‎ہماری ‎بھی‎میں‎والػہ‎کےالشّلَم  غلیھ‎مٍصَٰ
‎بھیرا‎کر‎دے‎دلیو‎ہٍئی‎کھلی

औय भूसा के वतृान्त भें बी (ननशानी है) जफ हभने फफ़यऔन के ऩास के स्ऩठट प्रभाण के साथ 
बेजा, 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



‎ ََٰ
َّ
ل ٍَ ‎﴾٣٩بِرُهْوِيِ وَلَاؿَ صَاشِرٌ اَوْ مَرْوٍُنٌ ﴿ فَجَ

But he turned away assured of his might, and said, „A 

magician or a crazy man!‟ 

fa-tawallā bi-ruknihī wa-qāla sāḥirun ʾaw majnūnun 

‎ہے‎دیٍاهہ‎یا‎زادوگر‎یہ‎کہ‎کہااور  لیا‎مٍڑ ‎موہ‎پردِم  کے‎لطکر‎هےثٍ اس 

फकन्तु उसने अऩनी शजक्त के कायण भुॉह पेय भरमा औय कहा, "जादगूय है मा दीवाना।" 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ٍَ مُلِّمٌ   ًُ مِّ وَ َّ مْ فُِ الْ ًُ هَا
ْ

هَاىُ وَزُوٍُدَىُ فَوَبَذ
ْ

فَاَخَذ
﴿٤٠﴾‎

So We seized him and his hosts, and cast them into 

the sea, while he was blameworthy. 

fa-ʾakhadhnāhu wa-junūdahū fa-nabadhnāhum fī l-yammi wa-huwa mulīmun 

‎ہی‎ثھا‎ملَمتلابو  وہاور  دیا‎ڈاؿ‎میں‎دریا‎کر‎لے‎میں‎گرفت‎کٍفٍج  کیاور اس  اصے‎هے‎ہمثٍ 

अन्तत् हभने उसे औय उसकी सेनाओॊ को ऩकड भरमा औय उन्हें गहये ऩानी भें पें क ददमा, इस 
दशा भें फक वह ननन्दनीम था 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ػَكِّمَ ﴿ 
ْ
ِسَ ال مُ الرِّ ٌِ

ّْ وَا غَلَ
ْ
 اَرْصَل

ْ
‎﴾٤١وَفُِ غَادٍ إِذ

And in ʿĀd when We unleashed upon them a barren 

wind. 

wa-fī ʿādin ʾidh ʾarsalnā ʿalayhimu r-rīḥa l-ʿaqīma 

‎دیا‎چل‎َک‎ٍہٍا‎باهرھطرؼ  کیان  هے‎ہمزب  ہے‎هطاهی‎ایک‎بھی‎میںاور لٍم غاد 

औय आद भें बी (तुम्हाये भरए ननशानी है) जफफक हभने उनऩय अशबु वामु चरा दी 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مِّمِ    زَػَلَجْيُ هَالرَّ
َّ

يِ إِلا ّْ ءٍ اَثَتْ غَلَ ُْ مَا ثَذَرُ مِن ظَ
﴿٤٢﴾‎

It left nothing that it came upon without making it like 

decayed bones. 

mā tadharu min shayʾin ʾatat ʿalayhi ʾillā jaʿalathu ka-r-ramīmi 

‎ثھی‎کردیجی‎ریزہ‎ریزہطرح  کی‎ہڈی‎بٍصیدہ‎اصے‎ثھی‎زاثی‎گزر ‎صے‎پاس‎کے‎چیززس  کہ

वह जजस चीज़ ऩय से गुज़यी उसे उसने जीणद-शीणद कयके यख ददमा 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ػٍُا   مْ ثَمَجَّ ٌُ َ
 لِّوَ ل

ْ
ََٰ وَفُِ خَمٍُدَ إِذ ‎﴾٤٣شِّنٍ ﴿ شَجَّ

And in Thamūd, when they were told, „Enjoy for a 

while.‟ 

wa-fī thamūda ʾidh qīla lahum tamattaʿū ḥattā ḥīnin 

‎کرل‎ٍمزے ‎دهٍں‎ثھٍڑے‎کہ‎گیا‎کہا‎صےزب ان  ہے‎هطاهی‎ایک‎بھی‎میںاور لٍم خمٍد 

औय सभुद्र भें बी (तुम्हाये भरए ननशानी है) जफफक उनसे कहा गमा, "एक सभम तक भजे़ कय 
रो!" 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مْ   ًُ اغِكَةُ وَ مُ الصَّ ٌُ مْ فَاَخَذَثْ ٌِ
ا غَنْ اَمْرِ رَبِّ ٍْ فَػَجَ

وظُرُونَ ﴿ َِ٤٤﴾‎
Then they defied the command of their Lord; so the 

thunderbolt seized them as they looked on. 

fa-ʿataw ʿan ʾamri rabbihim fa-ʾakhadhathumu ṣ-ṣāʿiqatu wa-hum yanẓurūna 

گٍٍںثٍ ان  ‎‎رہ‎ہی‎دیکھتے‎وہاور  لیا‎لے‎میں‎گرفت‎اپوی‎هے‎برلی‎اهہیںثٍ  کی‎هافرماهی‎کیخدا  شکم‎هے‎ل
‎گػئے

फकन्तु उन्होंने अऩने यफ के आदेश की अवहेरना की; फपय कडक ने उन्हें आ भरमा औय वे 
देखते यहे 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



امٍ وَمَا هَاهٍُا مُوجَصِرِِنَ   َّ فَمَا اصْجَطَاغٍُا مِن لِ
﴿٤٥ ﴾‎

So they were neither able to rise up, nor to come to 

one another‟s aid. 

fa-mā staṭāʿū min qiyāmin wa-mā kānū muntaṣirīna 

هےمدد طلب  هہاور  ثھےلابو  کے‎اٹھنے‎وہ‎هہ‎پھر ‎ثھےلائق  کے‎کر

फपय वे न खड ेही हो सके औय न अऩना फचाव ही कय सके 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مًا  ٍْ مْ هَاهٍُا لَ ٌُ ن لَبْوُ ۖ إِهَّ حٍٍ مِّ مَ هُ ٍْ وَلَ
‎﴾٤٦فَاصِكِّنَ﴿

And the people of Noah aforetime. Indeed they were a 

transgressing lot. 

wa-qawma nūḥin min qablu ʾinnahum kānū qawman fāsiqīna 

‎ثھے‎بدکارفاصق اور  ہیثٍ صب  وہ‎کہ‎ثھیلٍم هٍح  پہلے‎صےاور ان 

औय इससे ऩहरे नूह की ़ौभ को बी ऩकडा। ननश्चम ही वे अवऻाकायी रोग थे 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



مٍُصِػٍُنَ ﴿ 
َ
ا ل دٍ وَإِهَّ ِْ ا بِاَ ًَ وَا ّْ مَاءَ بَوَ ‎﴾٤٧وَالشَّ

We have built the sky with might, and indeed it is We 

who are its expanders. 

wa-s-samāʾa banaynāhā bi-ʾaydin wa-ʾinnā la-mūsiʿūna 

صماناور 
ٓ
‎ہیں‎والے‎دینےوصػت  اصے‎ہی‎ہماور  ہے‎بوایا‎صےطالت  اپوی‎هے‎ہم‎ک‎ٍا

आकाश को हभने अऩने हाथ के फर से फनामा औय हभ फडी सभाई यखनेवारे है 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



دُونَ ﴿  ًِ مَا
ْ
ا فَوِػْمَ ال ًَ رْضَ فَرَظْوَا َ ‎﴾٤٨وَالاْ

And the earth We have spread it out, so how excellent 

spreaders We have been! 

wa-l-ʾarḍa farashnāhā fa-niʿma l-māhidūna 

هے‎ہمٍار‎بہجرین‎ہمثٍ  ہے‎کیافرش  هے‎ہم‎ک‎ٍزمیناور  ‎ہیں‎والے‎کر

औय धयती को हभने बफछामा, तो हभ क्मा ही ऽूफ बफछानेवारे है 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



رُونَ   نُمْ ثَذَهَّ ػَلَّ
َ
نِ ل ّْ ءٍ خَلَكْوَا زَوْزَ ُْ وَمِن هُوِّ ظَ

﴿٤٩ ﴾‎
In all things We have created pairs so that you may 

take admonition. 

wa-min kulli shayʾin khalaqnā zawjayni laʿallakum tadhakkarūna 

‎کرصکٍشاصو  هصیصتثم  ظاید‎کہ‎ہے‎بوایا‎زٍڑا‎هے‎ہم‎صے‎میں‎ظے‎ہراور 

औय हभने हय चीज़ के जोड ेफनाए, ताफक तुभ ध्मान दो 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



بِّنٌ ﴿ وْيُ هَذِِرٌ مُّ نُم مِّ
َ
ُ ل ػيِ ۖ إِهِّ َ اللَّ

َ
وا إِل ‎﴾٥٠فَفِرُّ

[Say,] „So flee toward Allah. Indeed I am a manifest 

warner to you from Him. 

fa-firrū ʾilā llāhi ʾinnī lakum minhu nadhīrun mubīnun 

‎ہٍںوالا  ڈراهے‎ہٍا‎کھل‎َمیں‎کہ‎پڑو ‎دوڑ طرؼ  کیاب خدا  لہذا

अत् अल्राह की ओय दौडो। भैं उसकी ओय से तुम्हाये भरए एक प्रत्मऺ सावधान कयनेवारा हूॉ 

Sūrat adh-Dhāriyāt 



ػيِ    ثَرْػَلٍُا مَعَ اللَّ
َ

اوَلا ًٌ ػَٰ
َ
وْيُ هَذِِرٌ  إِل نُم مِّ

َ
ُ ل خَرَ ۖ إِهِّ

ٓ
ا
بِّنٌ ﴿ ‎﴾٥١مُّ

Do not set up another god besides Allah. Indeed I am a 

manifest warner to you from Him.‟ 

wa-lā tajʿalū maʿa llāhi ʾilāhan ʾākhara ʾinnī lakum minhu nadhīrun mubīnun 

والا  ڈراهے‎پرواضس طٍر  لئے‎ثمہارے‎میں‎کہبواها  هہخدا  ک‎ٍدوصرے ‎کشی‎صاثھ‎کےاس  خبرداراور 
‎ہٍں

औय अल्राह के साथ कोई दसूया ऩूज्म-प्रबु न ठहयाओ। भैं उसकी ओय से तुम्हाये भरए एक 
प्रत्मऺ सावधान कयनेवारा हूॉ 
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لِمَ 
َٰ

ٍا  هَذَ
ُ
 لَال

َّ
صٍُؿٍ إِلا ن رَّ م مِّ ٌِ ذِِنَ مِن لَبْلِ

َّ
مَا اَثََ ال

‎﴾٥٢صَاشِرٌ اَوْ مَرْوٍُنٌ ﴿
So it was that there did not come to those who were 

before the many apostle but they said, „A magician,‟ 

or „A crazy man!‟ 

ka-dhālika mā ʾatā lladhīna min qablihim min rasūlin ʾillā qālū sāḥirun ʾaw 

majnūnun 

یا‎هہیںرصٍؿ  کٍئی‎پاس‎کےلٍم  کشی‎پہلے‎صےطرح ان  اصی
ٓ
گٍٍںان  کہ‎یہ‎مگر‎ا ‎‎یہ‎کہ‎دیا‎کہہ‎یہ‎هے‎ل

‎دیٍاهہ‎یا‎ہے‎زادوگر

इसी तयह उन रोगों के ऩास बी, जो उनसे ऩहरे गुज़य चुके है, जो बी यसूर आमा तो उन्होंने 
फस मही कहा, "जादगूय है मा दीवाना!" 
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مٌ طَاغٍُنَ ﴿  ٍْ مْ لَ ًُ ا بِيِ ۚ بَوْ  ٍْ اصَ ٍَ ‎﴾٥٣اَثَ

Did they enjoin this upon one another?!Rather they 

were a rebellious lot. 

ʾa-tawāṣaw bihī bal hum qawmun ṭāghūna 

‎ہیں‎صرکضصب  کےصب  یہ‎بلکہ‎هہیں‎-‎ہے‎کی‎وصیت‎کیبات  اصی‎ک‎ٍدوصرے ‎ایک‎هے‎اهہٍں‎کیا

क्मा उन्होंने एक-दसूये को इसकी वसीमत कय यखी है? नहीॊ, फजल्क वे है ही सयकश रोग 
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مْ فَمَا اَهتَ بِمَلٍُمٍ ﴿  ٌُ ؿَّ غَوْ ٍَ ‎﴾٥٤فَجَ

So turn away from them, for you will not be 

blameworthy. 

fa-tawalla ʿanhum fa-mā ʾanta bi-malūmin 

ذا پ‎لہَٰ
ٓ
پ‎پھر‎لیں‎مٍڑ ‎موہ‎صےان  ا

ٓ
‎ہے‎هہیںالزام  کٍئی‎پر‎ا

अत् उनसे भुॉह पेय रो अफ तुभऩय कोई भराभत नहीॊ 
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رْ فَإِنَّ   هْرَىَٰ وَذَهِّ مُؤْمِوِّنَ ﴿ الذِّ
ْ
‎﴾٥٥ثَوفَعُ ال

And admonish, for admonition indeed benefits the 

faithful. 

wa-dhakkir fa-ʾinna dh-dhikrā tanfaʿu l-muʾminīna 

‎ہے‎ہٍثی‎مفید‎میںشق  کے‎ایمانصاشبانِ  دہاهی‎یاد‎کہ‎رہے‎کراثے‎بہرشاؿ‎دہاهی‎یاداور 

औय माद ददराते यहो, क्मोंफक माद ददराना ईभानवारों को राब ऩहुॉचाता है 
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ػْبُدُونِ ﴿ َّ  لِ
َّ

هسَ إِلا ِ
ْ

رِنَّ وَالْ
ْ
‎﴾٥٦وَمَا خَلَكْتُ ال

I did not create the jinn and the humans except that 

they may worship Me. 

wa-mā khalaqtu l-jinna wa-l-ʾinsa ʾillā li-yaʿbudūni 

‎)ہے‎کیا‎پیدا‎لئے‎کے‎غبادت‎اپویصرؼ  ک‎ٍاهشاهٍںزوات اور  هے‎میںاور 

भैंने तो जजन्नों औय भनुठमों को केवर इसभरए ऩैदा फकमा है फक वे भेयी फन्दगी कये 
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ػِمٍُنِ  
ْ
ط ُِ زْؽٍ وَمَا اُرِِدُ اَن  ن رِّ م مِّ ٌُ مَا اُرِِدُ مِوْ

﴿٥٧﴾‎
I desire no provision from them, nor do I desire that 

they should feed Me. 

mā ʾurīdu minhum min rizqin wa-mā ʾurīdu ʾan yuṭʿimūni 

‎کھلَئیں‎کچھ‎مرھے‎یہ‎کہ‎ہٍں‎چاہجا‎یہ‎هہاور  ہٍں‎طلبگار‎کارزؽ  هہ‎صےان  میں

भैं उनसे कोई योज़ी नहीॊ चाहता औय न मह चाहता हूॉ फक वे भुझे खखराएॉ 
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مَجِّنُ ﴿ 
ْ
ةِ ال ٍَّ كُ

ْ
اؽُ ذُو ال زَّ ٍَ الرَّ ًُ ػيَ  ‎﴾٥٨إِنَّ اللَّ

Indeed it is Allah who is the All-provider, Powerful, All-

strong. 

ʾinna llāha huwa r-razzāqu dhū l-quwwati l-matīnu 

‎ہے‎اللهالشّلَم  غلیھصرؼ  زبردصتصاشبِ لٍت اور ,‎والا دینےرزؽ  بیطک

ननश्चम ही अल्राह ही है योज़ी देनेवारा, शजक्तशारी, दृढ 
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مْ فَلََ   ٌِ دْوَ ذَهٍُبِ اَصْصَابِ ذِِنَ ظَلَمٍُا ذَهٍُبًا مِّ فَإِنَّ لِلَّ
شْجَػْرِلٍُنِ ﴿ َِ٥٩﴾‎

Indeed the lot of those who do wrong [now]will be like 

the lot of their [earlier] counterparts. So let them not 

ask Me to hasten on [that fate]. 

fa-ʾinna li-lladhīna ẓalamū dhanūban mithla dhanūbi ʾaṣḥābihim fa-lā 

yastaʿjilūni 

‎کریں‎هہ‎زلدی‎یہ‎لہذا‎ثھے‎لئے‎کےاصصاب  کےان  زیشے‎ہیںهجائذ  ہی‎ویشے‎بھی‎لئے‎کے‎ظالمینان  پھر

अत् जजन रोगों ने ज़लु्भ फकमा है उनके भरए एक ननमत ऩैभाना है; जसैा उनके साथथमों का 
ननमत ऩैभाना था। अत् वे भुझसे जल्दी न भचाएॉ! 
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ذِي  
َّ
مُ ال ٌِ مِ

ٍْ َِ فَرُوا مِن  ذِِنَ هػَ لَّ
ّ
وٌ لِ ِْ ٍَ فَ

ٍغَدُونَ﴿ ُِ٦٠﴾‎
Woe to the faithless for the day they are promised! 

fa-waylun li-lladhīna kafarū min yawmihimu lladhī yūʿadūna 

‎ہے‎زارہا‎کیا‎وغدہ‎صےان  کازس دن  ہےاور غذاب  ویواس دن  لئے‎کے‎کػفار‎پھر

अत् इनकाय कयनेवारों के भरए फडी खयाफी है, उनके उस ददन के कायण जजसकी उन्हें धभकी 
दी जा यही है 
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د ؿِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُصَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ؿ !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمصمد  )ع(رشمت فرما مصمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


